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международных контактов и установлением отношений 
взаимовыгодного сотрудничества с Республикой Беларусь, 
спрос на обучение китайскому языку непрерывно растет. В 
настоящее время Китай является одним из основных тор-
говых партнеров Беларуси, а Беларусь, в свою очередь, яв-
ляется важным транзитным узлом в Европе в рамках ини-
циативы «Один пояс – один путь». Развитие экономиче-
ских отношений между странами создало повышенный 
спрос на специалистов, владеющих бизнес-китайским. 
Этим обусловлена важная роль изучения китайского языка 
в экономическом университете. В данной статье мы рас-
смотрим преподавание разговорного и бизнес-китайского 
на примере Белорусского Государственного Экономиче-
ского Университета (БГЭУ). 

В Белорусском государственном экономическом уни-
верситете китайский язык изучается как второй иностран-
ный на двух факультетах: факультете международных биз-
нес коммуникаций (ФМБК) и факультете международных 
экономических отношений (ФМЭО). В настоящее время в 
БГЭУ китайский как второй иностранный язык изучает 
около 100 студентов. 

На ФМБК для студентов, изучающих китайский язык, 
преподают следующие дисциплины: «Практическая фоне-
тика», «Практическая грамматика», «ПУПР», «Практиче-
ский курс перевода», «Теория и практика транскодирова-
ния текста», «Страноведение», «Практический курс про-
фессионально ориентированной речи». На данном факуль-
тете дисциплина изучается три с половиной года, в течение 
которых студенты овладевают навыками устного и пись-
менного перевода, а также такими видами речевой дея-
тельности, как восприятие и понимание речи на слух, го-
ворение, чтение и письменная речь.  

На ФМЭО китайский язык изучают студенты двух 
специальностей: «Мировая экономика» и «Бизнес-
администрирование». Преподаются такие дисциплины, как 
«Иностранный язык (2.-й)» и «Деловой иностранный 
язык», на 2 и 3 курсах для студентов, выбравших китай-
ский язык в качестве второго иностранного языка, предмет 
является обязательным, на 4 курсе  ̶  факультативным (на 
специальности «Мировая экономика»).  
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Так как БГЭУ является экономическим университе-
том, то и изучение иностранного языка (как первого, так и 
второго) осуществляется с экономическим уклоном. Про-
фессионально-ориентированный модуль вводится на 
ФМБК на третьем году изучения языка, на ФМЭО – на 
втором. Однако, в связи со спецификой китайского языка, 
малым количеством аудиторных занятий, зачастую знаний 
студентов недостаточно для изучения профессионально-
ориентированной лексики. Нельзя сказать, что китайский 
язык сам по себе сложнее, чем, например, немецкий или 
другой язык, изучаемый в БГЭУ как второй, однако китай-
ский принадлежит совершенно к другой языковой семье; 
чтобы его изучить, нужно не просто выучить отдельные 
правила и иероглифы, но и радикально перестроить свое 
языковое мышление. В связи с введением профессиональ-
но-ориентированного модуля на ранней стадии изучения 
языка, студенты зачастую теряются при общении в быто-
вых ситуациях. 

Распределение аудиторных часов по дисциплинам на 
ФМБК (Табл. 1) и ФМЭО (Табл. 2): 

 
Таблица 1 

Распределение аудиторных часов по дисциплинам  
на ФМБК 

ФМБК 

Дисциплина 
Семестр 

3 4 5 6 7 8 9 
Практическая 
фонетика 

72       

Практическая 
грамматика 

36 34 36 34    

ПУПР  68 72 68    

ПКРО     120 102 26 
Теория и практика 
транскодирования 
текста 

    72   

Практический курс 
перевода 

     58 62 
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Таблица 2 
Распределение аудиторных часов по дисциплинам  

на ФМЭО 

ФМЭО «Мировая экономика» 
 Семестр 
 3 4 5 6 7 8 
Ин. яз (2-ой) 86 42 80 54   
Практикум межкультурной 
коммуникации 
(факультатив) 

    34 36 

ФМЭО «Бизнес-админитрирование» 

Ин. яз (2-ой) 80 72 68    
Деловой ин.яз.    68 64  

 
Несмотря на то, что в процессе обучения студенты 

обоих факультетов овладевают знаниями, навыками и уме-
ниями межъязыковой и международной коммуникации в 
сфере профессионального общения, однако существуют 
количественные (что видно из вышеприведенной таблицы) 
и качественные различия, о которых далее пойдет речь.  

Разницу между обучением на двух факультетах, во-
первых, представляет то, что на ФМБК количество часов, 
предоставленных на изучение китайского языка, гораздо 
больше, чем на ФМЭО.  

Во-вторых, чтобы более глубоко и полно освоить ки-
тайский язык, необходимо погрузиться в культуру и исто-
рию страны. Таким образом  дисциплина «Страноведение», 
является необходимой в прцессе обучения языку, но на 
ФМЭО данного предмета нет. Можно частично включить 
страноведческий материал в дисциплину «Иностранный 
язык (2-ой)», которая присутствует на факультете, однако 
часов на изучение китайского языка отведено недостаточно 
даже на языковые моменты. 

Еще одним недостатком в обучении китайскому язы-
ку на ФМЭО является отсутствие «Вводно-фонетического 
курса», крайне необходимого при изучении китайского 
языка. 

Таким образом, сравнивая изучение китайского языка 
на двух факультетах, можно сделать вывод, что на ФМБК 
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возможность изучить китайский язык не только на быто-
вом уровне, но и на профессиональном уровне, выше, чем 
на ФМЭО.  

В текущем и прошлом учебных годах, в связи со 
сложной эпидемиологической обстановкой, некоторое 
время обучение проходило дистанционно. Хотя современ-
ные информационные технологии и позволяют проводить 
занятия онлайн, это не эквивалентно общению между пре-
подавателем и студентами в аудитории, что весьма важно 
для языковых дисциплин. Также в текущем семестре (вто-
рой семестр 2020\21 учебного года) по всем дисциплинам 
из общего количества были выделены часы на управляе-
мую самостоятельную работу студентов, которая уступает 
по эффективности занятиям в аудитории. Более того в не-
которых группах часы на самостоятельную работу и работу 
в аудитории были разделены нерационально (например, 
первую половину семестра самостоятельная работа, а вто-
рую – занятия оффлайн), что не допустимо при изучении 
китайского языка, ведь данный процесс должен быть не-
прерывным.  

Кроме того очень важно упомянуть вопрос распреде-
ления дисциплин между преподавателями. Безусловно, у 
студентов должны преподавать как носители языка, так и 
те, для кого китайский является иностранным, так как каж-
дый преподаватель может привнести что-то своё в процесс 
обучения. Так, преподаватели, прибывшие из Китая, более 
точно смогут объяснить отдельные моменты артикуляции, 
разъяснить разницу между тем или иным словом, расска-
зать в каком контексте данные слова употребляются и рас-
сказать про культуру своей страны. По этой причине такие 
дисциплины, как «Практическая фонетика», «ПУПР», 
«Страноведение» должны быть закреплены за преподава-
телем из Китая. Преподавателям из Беларуси следует вести 
такие дисциплины, как «Практическая грамматика», 
«Практический курс перевода», «Теория и практика транс-
кодирования текста», так как они могут поделиться своими 
методами изучения языка, помочь студентам перестроить 
свое мышление на новые грамматические формы, провести 
аналогии с родным языком или, наоборот, показать прин-
ципиальные различия между ними.  
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Таким образом, учитывая все вышесказанное, мы 
пришли к выводу, что при составлении программы по ки-
тайскому языку, следует уделить особое внимание распре-
делению учебных часов и сократить количество УСРС до 
минимума; на всех факультетах ввести дисциплину «Стра-
новедение» (как обязательный либо факультативный пред-
мет); кроме того, следует наиболее оптимально распреде-
лить дисциплины между преподавателями-носителями 
изучаемого языка и преподавателями, для которых язык не 
является родным. 
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В настоящее время обучение иероглифическому письму являет-

ся наиболее приоритетным объектом исследований в области методики 

преподавания китайского языка. В статье рассматриваются основные 

вопросы методики формирования навыков иероглифического письма 

на начальном этапе обучения, анализируются различные современные 

подходы к обучению, предлагаются некоторые общие и частные реко-
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Китайский язык как иностранный в настоящее время 
является одним из самых востребованных и число желаю-
щих его изучать постоянно растет. Школьники, студенты, а 
также люди с высшим образованием, стремящиеся повы-
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